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T / Introduction
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3 95 HuaT A gfg arft oflk 309 fasfia TR & Mo § 98eR IR 8 Tt | THsHT 2020 6
LT & 3TTHY, TRMD Hel Dl TAfAdbral & b & foly i aame ik FHaeft g &
SNILISHAT & ST TR P TP &7 DT AT 9IHTS MR Hepiciep [IATAIRN & 3w 81| 7 Hafaraii
BT I URMND BT & BE DI U 3R folgm H Fefiurar UM a1 3R IAdh! Ta-eaar 3iR
SITATETHD T DY T AT 2| T8 faef} 1T & Tefient 3iR I auferer & 1ert & arer, if¥e wa
JERUT BT Poil 21 A FAfAbTU F=il Bl 37 1&RI b e AT Ueb H Afereh TN ob 312f F oY 3fere] el &
S 3T TSI oI, 268 H S 31&RT I 3R e, ATeafiieh AT ey R § 977 81 36 AfARD, 3
IS H IATY TR 37&RT &b oia P AT DT G M g ISTeR01 TFgd I & IR I fagpfia/ss/geid
I DT AT TAT AP HAHIHD DTl &b [ H off Ters g anft|

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different
regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common
characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education
Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a
huge asset that needs to be utilized efficiently for the socio-cultural, economic, and
educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in
education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s).
The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this
multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said,
developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and
inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each
region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and
writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a
key to pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a
language. It also familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters
made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the
word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced
later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills.
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HOW TO USE KUKI PRIMER

The National Education Policy 2020 and the National Curriculum Framework, 2022, focus on
the importance of imparting education to children aged three to eight years, in their mother
tongue, home language, local language and regional language. This primer has been specially
designed and prepared for the development of oral language of children and to ensure that a
child understands, learns and communicates without any hesitation. To enhance children’s
oral language skills, short songs or rhymes consisting of two to three sentences have been
included in each of the individual letter lessons. Teachers can engage children in discussions
by singing and reading these songs or rhymes aloud. Keeping in mind the three language
formula, and India being a linguistically diverse country, this primer also helps children in
learning words not only in their mother tongue but also gets familiarise with another
language. For example, the word Phatvet in Kuki is translated into English as Mirror. This
enables children to enhance their knowledge and at the same time, accept about India and its
diversity from their tender age. Apart from language learning, this book also introduces
sounds, alphabets, reading and writing practice for the children.

Sound Introduction: Children will observe each picture and identify the
corresponding object by name. Teachers will prompt students to identify the initial sound of
the word associated with the picture. For instance, when presented with the picture 'Ahtui’,
children will recognize that it begins with the 'A’ sound.

Letter Introduction: Initially, the teacher will introduce the letter ‘A’ by showing
children its visual representation. Students will then be prompted to locate the letter ‘A’
within a set of given words. Following this, children will pronounce the sound associated
with the letter ‘A’ in three to four words and engage in handwriting practice to familiarise
themselves with writing the letter ‘A’.

Reading: Children will speak words in their own language by looking at pictures.
They will learn to read words like Ahtui by moving their finger from left to right across the
word. Through practicing with various words containing the letter ‘A’, children will develop
the ability to recognise and pronounce the ‘A’ sound. The teacher will guide students to
identify instances of the letter ‘A’ at the initial, the medial, and the final positions of words,
enhancing their understanding of its placement within word structures.

The teacher will display the letter ‘A’ on the board and write the word Ahtui along
with three to four other words. Each child will be called upon one by one. These words taken
from children’s familiar contexts, will be used for reading and letter recognition exercises.
Children will identify these words by associating them with pictures in the book. The teacher
will write a word and prompt the children to read each letter individually, followed by
reading the word as a whole by blending the letters together.

Writing: First, teachers will instruct children on how to write the letter ‘A’ in the
word Ahtui. They will demonstrate the correct pen movement from left to right, top to
bottom or vice-versa. This technique is known as ‘supporting writing’. Subsequently,
children will practice writing the letter ‘A’ independently in the provided blank space in the
primer, using the alphabet as reference. Throughout this activity, teachers will provide
guidance as children read and write.

Additionally, a teacher can read storybooks from the school library and discuss the
stories using language that children can easily understand. Children can better understand and
will find it more interesting if stories and poems are narrated in their mother tongue. The
words provided in the book are simply illustrations of literacy, as children are already
familiar with hundreds of words. By presenting a single-letter word, children can easily recall
numerous related words. (For example, recite some words starting with ‘A”).
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Anoija kijih hi ven lang, mun kipe lai hin jih in :

Adinga kai di

Avai-a kai di

Aonakaidil:

Aonakaidi?2:

Jet kool di

Vel kool di

NN T

Hetding: Simlai chapang ho pen (pencil) tuhje le mun ong kipelai-
a jihje Jilkung in ahilding ahi.
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CHANGA GINGTHEILOU JEM
(Consonant Letters)

JEMPI
(Capital Letters)

P PH B T TH D

K KH G M N NG

V.S J H L LH
CH

JEMNGAAT
(Small Letters)

p ph b t th d

k kh g m n ng

v.s |j h 1 1h
ch




CHANGA GINGTHEI JEM
(Vowel Letters)

JEMPI
(Capital Letters)

A AA | 1II U UU

E EE O OO

JEMNGAAT
(Small Letters)

a aa 1 1I U uu

e ee O 00

Hetding: Jem ni kigom hohi paocheng ki kaisao-a manding
ahi.




PHATVET

Mirror

Phatvet phatvet
Kahoi hinam?
Seijin seijin
Kahoi hinam?

Phailei Uphoh Kolphe
Paddy field Toad Lightning




BIL

Ear

Bil a kikhai bilba
Kijep hoina bilba
Jatchom chom bilba

Mi hoisah chom hilba.

Bilba

Leibel

Traditional earring

Earthen pitcher Maize




Tin tanchom ji-in

Thengset set in koi ji-in
Tinpe hi umchan hoilou ahin
Tin nen nehkhah jong dammo

na thei abhi.
Toka Pumton Vatot
Pant Guava Duck




THOUSI

Housefly

Mathe o hung hung
Mathe o hung hung

Alen chacha hung-un lang
Aneo cha cha’n kumkho hin-

ngah tadi nante.

Thingkhong

Mathe Lengthei

Wooden box April green cicada Pineapple




DAHPI

Gong

Dong....dong...dong....

Dahpi dahcha aging-e
Khaiye chaangvaaiyin cheute
Sa gakaap-utin, salu aaiyute
Golnop ni ahunglhung tai
Dong...dong...dong....

Dol Dehpaaﬁg

Dahdeeng

Taro leaf Forehead

Snall




Sakol kangtalai
Alengthei ahi hungtou-in
Vanthamjol a galeng hite
Sakol kangtalai-a.

Chaokool

Kaikong

Traditional bangle

Prawn




KHUT

Hand

Khut pah nga aum-e
Khutpi, khutchal,
Khutlai, khut me-u,
Khut mecha.

Khongbai |  Theikha Khaokho

Giant burrow cricket Plum Grasshopper




Godaal

Winnowing
basket

Goojuju
Kolbu changmai keh nante
Go o ju ju.

Khaga Lhagui

Rain Walnut Rainbow

10




Mit hi tibah khat ahi

Mit in kho eimusah uve
Mitphet hin mit asutheng jin
Mitmul in mit ahooibit ji-e.

Malchapom

Gammaang

Maimom

King chilli

Forest

Spider

11




NISA

Sun

Nisa'n vah le nilum eipeove
Solam-a nisa asoh in

Lhum lam’a alhumiji-e

Nipi lai leh nikho asot-in
Phalbi leh nikho achom-e.

Bongnou Asan
Mother Calf Red colour
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NGA

Fish

Thingphung phuh hih in
Thingphung in liim apei
Mihem, gancha chule ju le va

ten

Thingphung liim angaichai.

Ngalpeng

Thingphung

Kaang

Shin

Tree

Box bean
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VAKHU

Spotted dove

Van na vakhu leng
Vacha lah a nunnom
Hungin hung lengin

Kooru..kooru... tin
Hung ham kit-in.

VVohcha

Kongvang Pahvui

Pig

A traditional basket Garland
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SIHMI

Ant

Sihmi akijot ui

Alen aneo asan avom
Choltih neilou-a tong jing
Sihmi bangin pontho’n

Sumkon Sinkhup Sangongsao
Trumpet A traditional basket Giraffe
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JUCHA

Rat

Inning inkah a vah lele Jucha
Thil le lo chipse se jeng Jucha
Mengcha haam ajah phat-in

Ajam mangtai Jucha.

Jilkung

Jonglha

Thingjung

Teacher

Stinky bean

Roots
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HEICHA

Axe

Keima humpi kahi

Ka pol-in, ka hang-e
Ka haam teng

Gamlah akithong-in
Gamsa ho akicha jiuve.

Humpi Hamhing Lukhuh
Tiger Green grass Hat/Cap

17



LUCHANG

Head

Lu lengkou khup kengphang
khup kengphang, khup
kengphang

Lu lengkou khup khengphang
Bil mit kam le nah

W\

Lengpa Ponlaap

Ponsil

King Flag

Shawl

18




LHA

Moon

Lha avah e...!
Lhavah a kichep anom-e

Lhavah a kholai len anom-e
Lhavah a Khongbai te jong a
laam laam jeng-ui.

Lhaitet Khalhei

Running race Wooden spoon Market

19




CHEMCHA

Knife

Chemtatpun chem ataat-e
Ache che nan chemlong apo-e
Chemlonga chem akikhai-e
Achem aheem-a heem ahi.

Chemlong

Kolchu

Machete holder Sugarcane

20




Ahpi a kon a ahtui
Ahtui a kon a ahnou
Ahnou ahunglet teng
Ahpi ahilou le ahchal
Abon in ahcha akiti-e.

Al-eng ngkal Ahsi

Turmeric High jump Star

21




Keima aai kahi
Keng som kaneiye
Asih in ka vah in

Ka kengpi in mi kachep ji-e.

Paa

Mushroom

22




N

House

In chenna dinga kisa ahi
In liim choldo na ahi

In jatchom chom aum-e
Bi-in, thing-in, lei-in chule
song-in ahi.

Inva Khichong Theimi

House sparrow Traditional necklace Mulberry

23



THIING

Tiing gamlah a akimu-e
Tiingdon nehthei ahi
Tiing apan na atam-e
Tiing a konna insung

manchah tampi akisem thei-e.

24




Imut vah hi aphai

Imut vah a thovah hi
Tahsa damthei na ahin
Haosat na le chih na jong ahi.

Umthei

Bottle gourd pitcher

25




Guul a op ma a kitholji-e
Gu anei vangin keng aneipoi
Guul in mi achuh teng

Akamma konnin aguu
ahungpot ji-e.

Luum Kuun

Round Bend

26




ENG

Yellow or
Green

Keipi keipi gamlah lengpa
Kave ngampoi na bahkai sao
| ati le na pumpi leen-a, na
taai geng-a, na mei sao ham?
Nei seipeh in gamlah lengpa.

Bengbit

Gosem

A traditional Basket

Musical instrument

27




EEM

Shine

Jing niso a eemsel tai
Hamhing ho khu ven

A theengsel-in, a engsel-ui
Khichang val lehleh bang-in
A jemhoiye jingkah daitwi-in.

Beeng Leel

Cheek A traditional basket Hailstone

28




OLE

Crocodile

Avom-a vom vompi
Alet-na leen vompi

Adu-a du khoiju

Adu-a du kolbu

A imut na imutdu phalbi le
Avom-a vom jeng vompi.

Namkol Vompi Boitong
Traditional yoke Black bear Traditional men shirt

29




OOMPHO

Armour

Galngam gaal a konne
Oompho aki-ah-e

A gaal ten tengcha ahin kho-e "'?', )

Oompho jeh in galngam a

sohcha-e.

Doop

Chéngphoof

Drum Bamboo mat for drying||Paddy threshing floor

30




JAATSIM (Counting)

1

KHAT

¢

2

NI

4

3

THUM

eee

LI

ettt

NGA

GUUP

ceeeee

SAGI

ceeeeee

GEET

geeeeeee

KO

ceeeeeeet

10

SOM

ceeeeeeeee

31




feeeeceece

11 | SOM-LE-KHAT ¢

12 | SOM-LE-NI ::llllllll
13 | SOM-LE-THUM ::““““(
14 | SOM-LE-LI ::(‘:llllll
15| SOM-LE-NGA :::::“‘l(
16 | SOM-LE-GUUP :“:“:“““
17| SOM-LE-SAGI ::ﬁﬁ:lu
18 somieSEeT | S000086
19) sMER0 |G S0060868"
205w |So60808608

w
N




A NOIJA KIJIH HO BANGIN JIH IN :

O 00 NO OB WD

=
-




11

12

13

14

15

16

17

13

19

20




w060 >

n 3 Q ©

— Z2 LT W

~ 5 I3 O

SAP PAO JEM
(English Alphabet)

JEMPI
(Capital Letters)

cC O —0O
< U « O

Y [

JEMNGAAT
(Small Letters)

c d
i

< C O
N < T —

= O X m

S O X O

X O r T
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ePathshala

Step-by-Step guide for users to access e-resources

linked to QR Codes

The coded box placed on the first page of every chapter is called quick Response (QR) Code. It will help you to
access e-resources such as audios, videos, multi-media, texts, etc. related to themes given in the chapter. The
first QR code is to access the complete e-textbook. The subsequent QR codes will help you access the relevant
e-resources linked to each chapter. This will help you enhance your learning in a joyful manner.

Follow the steps given below and access the e-Resources through your smartphone or tablet using
ePathshala Casr@k

e N N N 7 B

LN =] LR ——]

" B " B
S J e ) (e ) e )

Install ePathshala .
Scanner app Qgi;;?gga"r“’m p':;i::at?\';er Select and click Use available
from Play Store 4 8 on the link e-Resource
and open window QR code

0

IE 18] (®) 1)
1©] (s 1[E) ()
(€ 1) i[=] {S)

DIKSHA

Download DIKSHA app from Google Playstore and follow the steps given below
and access the e-Resources through your smartphone or tablet using DIKSHA &

e W s BN s BN s B s )
i '. — . ». R
- Tm—— S | 38 wm |
2 - e - == "lu
- — == [ —
o |
e ’ _ ! L_____]
. ® » 0 M~ _e »_0 »_6e »_0
Select Choose your role: Grant access Tap to scan Focus camera Click to Play
preferred Student and allow app the QR code on the QR QR code
language or Teacher permissions code in specific
textbook e-resource(s)
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PREPARATION OF BILINGUAL PRIMERS (EARLY GRADE) FOR
BHARATIYA LANGUAGES JOINTLY BY CIIL & NCERT (Phase-1)

SCHEDULED LANGUAGES

SLNo| Languages SLNo| Languages SLNo.| Languages

1 | ASSAMESE 9 |KONKANI 17 | SANSKRIT
2 | BENGALI 10 |MAITHILI 18 | SANTALI

3 | BODO 11 | MALAYALAM 19 | SINDHI

4 | DOGRI 12 |MANIPURI 20 | TAMIL

5 | GUJARATI 13 | MARATHI 21 | TELUGU

6 | HINDI 14 |NEPALI 22 | URDU

7 | KANNADA 15 |ODIA

8 | KASHMIRI 16 |PUNJABI

NON - SCHEDULED LANGUAGES

1 | ADI 20 | KINNAURI 39 | MISING
2 | ANAL 21 | KISAN (KUNHU) | [ 40 [ mizo
3 | ANGAMI 22 | KODAVA 41| MOGH
4 | AO 23 | KOKBOROK 42 | MUNDARI
5 | BHILI (VASAVA) 24 | KOLAMI 43 | NYISHI (NISSI)
6 | BHUTIA 25 | KONDA 44 | RABHA
7 | BISHNUPRIYA 26 | KORKU 45| RAI

MANIPURI 27 | KORWA 46 | SHERPA
8 | DEORI 28 | KOYA 47 | SAVARA (SORA)
9 | DIMASA 29 | KUI 48 | SUMI (SEMA)
10 | GADABARGUTOR) ] 3| ki 49 | TAMANG
11] GARO 31 | KURUKH 50 | TANGKHUL
12 | HALBI 32 | KUZHALE 51| TANGSA
13| HMAR (KHEZHA) 5 [T LALONE)
14 | JATAPU (KUVI) 33 | LEPCHA = BT
15 | JUANG 34 | LIANGMAI 22 | WANGHO
16 | KABUI 35 | LIMBU
17 | KARBI 36 | LOTHA
18 | KHANDESHI 37 | MAO

KHARIA 38 | MISHMI (IDU)
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